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ANEXO 

CORRECCIÓN DE ERRORES 

de la Directiva 2000/60/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de octubre de 2000, 

por la que se establece un marco comunitario de actuación en el ámbito de la política de aguas 

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas, L 327, 22 de diciembre de 2000) 

 

1. En la página 9, artículo 4, apartado 1, letra b), inciso ii): 

donde dice: 

«ii) los Estados miembros habrán de proteger, mejorar y regenerar todas las masas de agua 

subterránea y garantizarán un equilibrio entre la extracción y la alimentación de dichas aguas […]», 

debe decir: 

«ii) los Estados miembros habrán de proteger, mejorar y regenerar todas las masas de agua 

subterránea y garantizarán un equilibrio entre la extracción y la recarga de dichas aguas […]». 

2. En la página 29, anexo II, punto 2.1, penúltimo guion: 

donde dice: 

«—las características generales de los estratos suprayacentes en la zona de captación a partir de la 

cual recibe su alimentación la masa de agua subterránea,», 

debe decir: 

«—las características generales de los estratos suprayacentes en la zona de captación a partir de la 

cual recibe su recarga la masa de agua subterránea,». 
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3. En la página 29, anexo II, punto 2.2, tercer guion: 

donde dice: 

«—las características de los depósitos superficiales y tierras en la zona de captación a partir de la 

cual la masa de agua subterránea recibe su alimentación, incluidos el grosor, la porosidad, la 

permeabilidad y las propiedades absorbentes de los depósitos y suelos,», 

debe decir: 

«—las características de los depósitos superficiales y tierras en la zona de captación a partir de la 

cual la masa de agua subterránea recibe su recarga, incluidos el grosor, la porosidad, la 

permeabilidad y las propiedades absorbentes de los depósitos y suelos,». 

4. En la página 30, anexo II, punto 2.3, letras d), e), f) y g): 

donde dice: 

«d) la ubicación de los puntos de la masa de agua subterránea en los que tiene lugar directamente 

una recarga artificial; 

 

e) las tasas de recarga en dichos puntos 

 

f) la composición química de las aguas introducidas en la recarga del acuífero; y; 

 

g) el uso del suelo en la zona o zonas de recarga natural a partir de las cuales la masa de agua 

subterránea recibe su alimentación, incluidas las entradas contaminantes y las alteraciones 

antropogénicas de las características de la recarga natural, como por ejemplo la desviación de las 

aguas pluviales y de la escorrentía mediante la impermeabilización del suelo, la alimentación 

artificial, el embalsado o el drenaje», 
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debe decir: 

«d) la ubicación de los puntos de la masa de agua subterránea en los que tiene lugar directamente un 

vertido; 

 

e) las tasas de vertido en dichos puntos; 

 

f) la composición química de las aguas introducidas en el vertido del acuífero; y 

 

g) el uso del suelo en la zona o zonas de recarga natural a partir de las cuales la masa de agua 

subterránea recibe su recarga, incluidas las entradas contaminantes y las alteraciones antropogénicas 

de las características de la recarga natural, como por ejemplo la desviación de las aguas pluviales y 

de la escorrentía mediante la impermeabilización del suelo, la recarga artificial, el embalsado o el 

drenaje». 

5. En la página 54, anexo V, punto 1.3.1, epígrafe «Selección de los indicadores de calidad», 

penúltimo y último inciso: 

donde dice: 

«—la lista prioritaria de los contaminantes que se descargan en la cuenca o subcuenca, y; 

 

—otros contaminantes que se descargan en cantidades significativas en la cuenca o subcuenca, 

[…]», 

debe decir: 

«—la lista prioritaria de los contaminantes que se vierten en la cuenca o subcuenca, y; 

 

— otros contaminantes que se vierten en cantidades significativas en la cuenca o subcuenca, […]». 
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6. En la página 56, anexo V, punto 1.3.5, epígrafe «Puntos de extracción de agua potable», 

segunda frase: 

donde dice: 

«En dichas masas se efectuará el seguimiento de todas las demás sustancias vertidas en cantidades 

importantes que pudieran afectar al estado de la masa de agua y que se controlan con arreglo a lo 

dispuesto en la Directiva relativa al agua potable. Los controles se llevarán a cabo con la 

periodicidad que se expone a continuación:», 

debe decir: 

«En dichas masas se efectuará el seguimiento de todas las sustancias prioritarias vertidas y de todas 

las demás sustancias vertidas en cantidades significativas que pudieran afectar al estado de la masa 

de agua y que se controlan con arreglo a lo dispuesto en la Directiva relativa al agua potable. Los 

controles se llevarán a cabo con la periodicidad que se expone a continuación:». 

7. En la página 60, anexo V, puntos 2.2.2: 

donde dice: 

«2.2.2. Densidad de puntos de control 

La red incluirá puntos de control representativos suficientes para apreciar el nivel de las aguas 

subterráneas en cada masa o grupo de masas, habida cuenta de las variaciones de la alimentación a 

corto y largo plazo y, en particular: 

 

— en lo referente a las masas de agua subterránea respecto de las cuales se haya establecido el 

riesgo de que no alcancen los objetivos especificados en el artículo 4, garantizará la densidad de 

puntos de control suficientes para evaluar el efecto que las extracciones y alimentaciones tienen 

sobre el nivel de las aguas subterráneas, […], 
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debe decir: 

«2.2.2. Densidad de puntos de control 

La red incluirá puntos de control representativos suficientes para apreciar el nivel de las aguas 

subterráneas en cada masa o grupo de masas, habida cuenta de las variaciones de la recarga a corto 

y largo plazo y, en particular: 

 

— en lo referente a las masas de agua subterránea respecto de las cuales se haya establecido el 

riesgo de que no alcancen los objetivos especificados en el artículo 4, garantizará la densidad de 

puntos de control suficientes para evaluar el efecto que las extracciones y los vertidos tienen sobre 

el nivel de las aguas subterráneas, […]. 

8. En la página 61, anexo V, punto 2.2.3: 

donde dice: 

«2.2.3. Frecuencia del control 

Las observaciones se efectuarán con la frecuencia suficiente para permitir evaluar el estado 

cuantitativo de cada masa o grupo de masas de agua subterránea, habida cuenta de las variaciones 

de la alimentación a corto y largo plazo. En particular: 

 

— en lo referente a las masas de agua subterránea respecto de las cuales se haya establecido el 

riesgo de que no alcancen los objetivos especificados en el artículo 4, se garantizará la frecuencia de 

medición suficiente para evaluar el efecto que las extracciones y alimentaciones tienen sobre el 

nivel de las aguas subterráneas, […]», 

debe decir: 

«2.2.3. Frecuencia del control 

Las observaciones se efectuarán con la frecuencia suficiente para permitir evaluar el estado 

cuantitativo de cada masa o grupo de masas de agua subterránea, habida cuenta de las variaciones 

de la recarga a corto y largo plazo. En particular: 

 

— en lo referente a las masas de agua subterránea respecto de las cuales se haya establecido el 

riesgo de que no alcancen los objetivos especificados en el artículo 4, se garantizará la frecuencia de 

medición suficiente para evaluar el efecto que las extracciones y los vertidos tienen sobre el nivel de 

las aguas subterráneas, […]». 
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9. En la página 65, anexo VI, parte B, inciso xiv): 

donde dice: 

«xiv) alimentación artificial de acuíferos,», 

debe decir: 

«xiv) recarga artificial de acuíferos,». 
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